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Аннотация
Актуальность исследования состоит в необходимости оптимального включения грамматиче-
ского компонента в учебный процесс по формированию коммуникативной компетенции на 
русском языке у китайских студентов, обучающихся у себя на Родине. 
Цель – выявление особенностей формирования у китайских студентов, обучающихся в китай-
ских вузах, грамматического компонента коммуникативной компетенции по русскому языку. 
Методы исследования: 1) теоретические: анализ, синтез, моделирование; 2) практические: 
а) наблюдение; б) беседы с преподавателями и учащимися; метод интроспекции, обобщение 
опыта преподавания русского языка в китайской аудитории.1

Научная новизна и/или теоретическая значимость и/или практическая ценность. Научная цен-
ность исследования: выявлены и описаны особенности формирования у китайских учащихся 
грамматического компонента коммуникативной компетенции по русскому языку в личност-
ном, коммуникативном и когнитивном аспектах. Теоретическая значимость исследования со-
стоит в создании и применении в учебном процессе по русскому языку обучающей модели, 
предусматривающей формирование у китайских учащихся грамматических умений и навыков 
как компонента учебной деятельности, заданной базовыми принципами антропологической 
лингводидактики. Практическая ценность исследования: предложена педагогическая страте-
гия управления учебным процессом по русскому языку в условиях Китая, опирающаяся на 
выявленные особенности формирования грамматического компонента коммуникативной 
компетенции китайского учащегося в процессе его учебной деятельности на изучаемом, рус-
ском, языке. 
Результаты исследования. С позиции базовых принципов антропологической лингводидакти-
ки выявлены и описаны особенности формирования у китайских учащихся грамматического 
компонента коммуникативной компетенции по русскому языку, а также предложена описа-
тельная модель включения грамматического компонента в учебный процесс в условиях Китая. 
Выводы. Особенности формирования языковых / грамматических умений и навыков у китай-
ских студентов в условиях Китая состоят в следующем: 1) в необходимости конструирования 
целостной модели учебного процесса по формированию коммуникативной компетенции с 
включением языкового / грамматического компонента; 2) в создании многофакторной педа-
гогической стратегии управления учебным процессом, основывающимся на выявленных осо-
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бенностях формирования у китайских студентов грамматического компонента коммуникатив-
ной компетенции. 

Ключевые слова: китайские учащиеся, китайские вузы, неязыковая среда, русский язык как 
иностранный, грамматический компонент, коммуникативная компетенция, модель формиро-
вания коммуникативной компетенции, стратегия управления учебным процессом
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Abstract
Relevance. The relevance of the study lies in the necessity of including the grammatical component 
into the educational process to form communicative competence of Chinese learners studying the 
Russian language in China.
Aim. To identify the features of the formation of the grammatical component of communicative com-
petence in Russian among the Chinese students studying at Chinese universities.
Methods: The research methods include the following: 1) theoretical: analysis, synthesis, modeling; 
2) practical: a) observation; b) interviews with teachers and students; introspection method, gener-
alization of experience of teaching Russian in the Chinese audience.
Theoretical and practical significance of the research. Scientific novelty of the study is in identifica-
tion and description of the features of formation of the grammatical component of communicative 
competence among the Chinese students studying the Russian language in personal, communicative 
and cognitive aspects. The theoretical significance of the study lies in the creation and application in 
the educational process of the Russian language teaching model, which provides for the formation 
among the Chinese students of grammatical skills as a component of educational activity, given by 
the basic principles of anthropological linguodidactics. Practical value of the study is in the proposed 
pedagogical strategy for the management of the educational process in the Russian language in the 
conditions of China, based on the revealed features of the formation of the grammatical component 
of the communicative competence among the Chinese students in the course of their academic 
activities in the studied Russian language.
Research implications. From the standpoint of the basic principles of anthropological linguodidac-
tics, features of formation grammatical component of communicative competence in the Russian 
language among the Chinese students were identified and described, and also a descriptive model of 
the grammatical component inclusion in the educational process in China was proposed.
Conclusions. Features of the formation of language/grammar skills among the Chinese students in 
the context of China are as follows: 1) in the need to design a holistic model of the educational pro-
cess on the formation of communicative competence with the inclusion of a linguistic/grammatical 
component; 2) in the creation of a multifactorial pedagogical strategy for the management of the 
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educational process, based on the revealed features of the formation of grammatical component of 
communicative competence among the Chinese students.

Keywords: Chinese students, Chinese universities, non-linguistic environment, Russian as a foreign 
language, grammatical component, communicative competence, model of formation of communica-
tive competence, strategy of educational process management

ВВЕДЕНИЕ
Данная статья посвящена формирова-

нию грамматического аспекта коммуни-
кативной компетенции на русском языке 
(далее – РЯ) у китайских учащихся, обу- 
чающихся в китайских вузах. 

Подчеркнём, что среди всех языко-
вых компонентов именно грамматиче-
ский компонент играет важнейшую роль 
в структурировании языковой картины 
мира учащегося, а наличие структур, об-
щих в отношении участников учебной 
межкультурной коммуникации (МКК), 
помогает в процессе данной коммуника-
ции находить (идентифицировать) ин-
формацию по оптимальным параметрам, 
поскольку, выражаясь образно, грам-
матические средства (при специальном 
обучении) могут выполнять в процессе 
коммуникации функцию своеобразных 
«маяков», ориентирующих «начинающе-
го коммуниканта» в потоке информации 
на иностранном языке (ИЯ), особенно 
это касается флективного РЯ. Учиты-
вая сказанное, грамматические средства 
представления информации в процессе 
учебной МКК допустимо квалифициро-
вать как основу, без которой невозмож-
на оптимальная ориентировка в потоке  
речи вплоть до полноценного исполь-
зования языка [9; 13; 14; 16]. Всё сказан-
ное подчёркивает актуальность иссле-
дования, необходимость оптимального 
включения грамматического компонента 
в учебный процесс по формированию 
коммуникативной компетенции на РЯ 
у китайских студентов, обучающихся в 
условиях Китая. 

Предмет нашего исследования связан 
с его актуальностью и заключается в ин-
тегрировании грамматического компо-
нента в структуру речевой деятельности, 
учебной МКК китайских учащихся, фор-

мирующих коммуникативную компетен-
цию на РЯ в условиях китайских вузов. 
Формулируя предмет исследования, мы, 
безусловно, исходим из общеизвестно-
го положения о том, что мы обучаем не 
столько языку, сколько общению на дан-
ном языке1 [9; 15], что требует прежде 
всего формирования у учащихся комму-
никативной компетенции. 

В современной коммуникативно-де-
ятельностной методике преподавания 
РКИ термин коммуникативная ком-
петенция обозначает весьма сложное 
понятие, включающее в свою структу-
ру как минимум три взаимосвязанные 
и взаимообусловленные компетенции: 
1) прагматическую (направленную на ре-
шение коммуникативных задач) [5]; 2) се-
мантическую, связанную с отобранным 
набором пропозиций как минимальных 
семантических единиц, а также – мета-
тем (инвариантных семантических обра-
зований, на поверхностном уровне экс- 
плицированных в тексте / дискурсе) [5]; 
3) языковую (с учётом особенностей вер-
бализаций единиц различного языкового 
уровня) [5].  

И хотя при набравшем силу (за по-
следние годы) коммуникативно-дея-
тельностном подходе к обучению РКИ 
первое место отводится прагматической 
компетенции [5], тем не менее большин-
ство опытных преподавателей понима-
ют, что вербализация коммуникативных 
намерений и смыслов обеспечивается 
именно языковой компетенцией. А вла-
дение грамматическим аспектом языко-
вой компетенции позволяет благодаря 
выверенным и стандартизированным 
моделям учебной речевой деятельности 
1	 Азимов Э. Г., Щукин А. Н. Современный словарь 

методических терминов и понятий. Москва: Рус-
ский язык. Курсы, 2018. 496 с.
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(РД) высвободить учебное время на ос-
мысление и тренировку учебного матери-
ала, что весьма актуально в современном 
насыщенном информацией мире. Таким 
образом, овладение грамматическими 
навыками и умениями, а в особенности 
их универсальным содержанием, являет-
ся тем эффективным средством, которое 
при актуализации определённых участ-
ков сознания подключает насыщенную и 
определённым образом структурирован-
ную «картину мира» данного сознания к 
коммуникативной ситуации с тем, чтобы 
учебная деятельность в максимально воз-
можной степени отвечала потребностям 
общения1 [11]. 

ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ 
Цели и задачи исследования

Целью данного исследования высту-
пает выявление основных особенностей 
формирования грамматического компо-
нента коммуникативной компетенции по 
русскому языку у китайских студентов, 
обучающихся в условиях неязыковой 
среды, т. е. в условиях китайских вузов 
(уровень А2–В1).  

Задачи исследования: 
1. Определение степени разрабо-

танности лингводидактической модели 
включения грамматического компонента 
в современный учебный процесс по фор-
мированию коммуникативной компетен-
ции у китайских обучающихся в условиях 
Китая.

2. Выявление особенностей форми-
рования у китайских студентов, обуча-
ющихся в китайских вузах, граммати-
ческого компонента коммуникативной 
компетенции по РЯ с позиции базовых 
принципов антропологической лингво-
дидактики. 

3. Построение и описание оптималь-
ной модели учебного процесса по русско-
му языку, включающего формирование 

1	 亚美. 传统教学法结合任务型教学法在俄语语法教
学中的应用//创新创业理论研究与实践，2021年5
月第九期. 页. 17.

у китайских студентов, обучающихся в 
китайских вузах, грамматического ком-
понента коммуникативной компетенции. 

4. Аккумуляция теоретических и пра-
ктических данных об усвоении китайски-
ми учащимися грамматического компо-
нента коммуникативной компетенции в 
заданных условиях.  

5. Определение педагогической стра-
тегии управления учебным процессом 
по русскому языку в китайских вузах, 
основывающейся на выявленных осо-
бенностях формирования у китайских 
студентов грамматического компонента 
коммуникативной компетенции. 

Методология и методы  
исследования

Методология исследования строится 
на базовых принципах современной ме-
тодической науки – антропологической 
лингводидактики [1; 16]. К таким базо-
вым принципам относятся: 1)  антропо-
логический; 2) коммуникативный; 3) ког-
нитивный [1; 16]. 

В процессе исследования применя-
лись как теоретические, так и практиче-
ские методы: 1)  теоретические: анализ, 
синтез, моделирование; 2) практические: 
наблюдение; беседы с преподавателями 
и учащимися; интроспекция, обобщение 
практического опыта преподавания РЯ в 
иностранной аудитории. 

Применение теоретических и пра-
ктических методов в их комплексе по-
зволило выявить особенности форми-
рования грамматического компонента 
коммуникативной компетенции в трёх 
аспектах: в личностном, в коммуникатив-
ном и в когнитивном, – что и составило 
основу предварительной описательной 
модели по включению грамматическо-
го  компонента в учебную деятельность 
китайских учащихся, изучающих РЯ в 
условиях Китая. Так, необходимость ре-
ализации антропологического принципа 
в учебном процессе по РЯ в китайской 
аудитории способствовала включению 
в модель личностных типовых характе-
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ристик учащихся начального и среднего 
этапов обучения (уровень А2–В1), обуча-
ющихся в китайских вузах [3; 12; 16]. Как 
правило, это студенты первого и второго 
курсов. Реализация коммуникативного 
принципа потребовала, прежде всего, на-
правленности учебного процесса на фор-
мирование коммуникативной компетен-
ции в условиях учебного и внеучебного 
межкультурного взаимодействия на РЯ, 
осуществляемого, с одной стороны, ки-
тайским учащимся, с другой – препода-
вателем [7; 15; 16]. Реализация когнитив-
ного принципа обусловила организацию 
учебной и внеучебной межкультурной 
коммуникации (МКК) с опережающим 
формированием необходимой для уча-
щегося пресуппозиции (т. е. когниции, 
обеспечивающей учебную и внеучебную 
деятельность общения, МКК) [13; 14; 17]. 
При этом студент как один из субъектов 
обучающих действий и взаимодействий 
призван постоянно наращивать свою 
промежуточную когнитивно-коммуни-
кативную компетенцию как в информа-
ционном плане (расширение имеющейся 
языковой «картины мира» за счёт новых, 
необходимых для коммуникации, зна-
ний), так и в операциональном (овладе-
ние определёнными умениями и навы-
ками, обеспечивающими деятельность 
общения) [16]. 

Организация исследования  
и ход работы

Организацию исследования и ход 
его проведения определили: 1) выбор 
методологии с её базовыми принципа-
ми; 2) данные по обобщению лучшего 
практического опыта преподавателей, 
работающих с китайскими учащимися 
(прежде всего в условиях китайских ву-
зов); 3) сконструированная нами предва-
рительная описательная модель постро-
ения учебного процесса с включением 
результатов исследования по выявлению 
особенностей формирования граммати-
ческого компонента коммуникативной 
компетенции. 

На первом этапе исследования мы 
сконструировали предварительную опи-
сательную модель оптимального вклю-
чения языкового / грамматического ма-
териала в учебный процесс китайских 
учащихся-филологов, опирающуюся: с 
одной стороны, на теоретические дости-
жения в области преподавания РКИ, в 
том числе и РЯ китайским обучающим-
ся; с другой – на результаты обобщения 
передового практического опыта пре-
подавания РЯ в китайской аудитории в 
условиях китайских вузов. Данная пред-
варительная модель нам понадобилась 
как основа оценивания реального учеб-
ного процесса по формированию у ки-
тайских учащихся, обучающихся в китай-
ских вузах, грамматического компонента 
коммуникативной компетенции по РЯ. 

На втором этапе мы провели иссле-
дование по выявлению особенностей 
формирования грамматического компо-
нента коммуникативной компетенции на 
русском языке у китайских студентов, об-
учающихся в условиях Китая. В качестве 
базового контингента в целях исследова-
ния мы выбрали разноуровневые груп-
пы китайских учащихся (уровни А2–В1) 
Института иностранных языков Синь-
цзянского университета города Урумчи 
КНР. Всего в практической части иссле-
дования участвовало 13 групп студентов 
(от 25 до 30 студентов в каждой группе) в 
течение 5 лет (по 3 группы каждый год). 
Преподавали в данных группах: 1) ки-
тайские преподаватели-русисты (вели 
грамматический аспект русского языка); 
2) российские преподаватели-русисты, 
носители языка (вели практический курс 
русского языка).

На третьем этапе исследования дана 
оценка выявленным специфическим осо-
бенностям преподавания грамматическо-
го аспекта русского языка в аудиториях 
китайских вузов, а также скорректирова-
на предварительная описательная модель 
учебного процесса с целью её примене-
ния в практике преподавания РЯ в китай-
ских вузах. 
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Думается, в заданных условиях целе-
сообразно прежде всего рассмотрение 
китайской языковой личности (ЯЛ) с 
позиции реализации коммуникативного 
принципа. При этом будем опираться как 
на предыдущие теоретические исследова-
ния, так и на наш практический опыт. 

К наиболее существенным для на-
ших целей теоретическим исследовани-
ям отнесём исследования таких учёных, 
как Т. М. Балыхина, И. Е. Бобрышева, 
Л. П. Мухаммад, Л. Сяоюе, Чж. Шань-
чжи, Чж. Юйцян, а также работы других 
учёных [2; 3; 10; 12; 14; 16 и др.]. В послед-
них (из перечисленных) работах утвер-
ждается, что современная ЯЛ китайского 
учащегося в аспекте коммуникативного 
взаимодействия проактивна, т. е. дан-
ная личность обладает и интровертив-
ными, и экстравертивными стратегиями 
решения учебных и внеучебных комму-
никативных задач в процессе учебной и 
внеучебной МКК [14; 16]. Так, владение 
экстравертивными стратегиями – это 
природное свойство данной личности, а 
интровертивные стратегии выработа-
ны культурой, в том числе и культурой 
общения в образовательной сфере [14; 
16]. С позиции формирования комму-
никативной компетенции (включая и её 
грамматический компонент) такая про-
активная личность (при условии гра-
мотно выстроенного учебного процесса) 
весьма успешна, что подтверждают как 
теоретические работы [13; 14; 16], так и 
наш многолетний опыт работы в китай-
ской аудитории. 

Рассмотрим ЯЛ китайского учащегося 
с позиции осуществления деятельнос-
ти общения в когнитивном плане. Надо 
заметить, что когнитивная сторона дея-
тельности общения китайских учащихся 
(в отличие от вызывающей споры сто-
роны коммуникативной) не вызывает 
острых дискуссий. Почти все исследо-
ватели сходятся на том, что китайский 
учащийся как по своей природе, так и в 
результате воздействия родной культуры 
– правополушарен, т. е. у него синтети-

ческий тип мышления преобладает над 
аналитическим, хотя последний также 
развит в достаточной степени [2; 3; 14; 16 
и др.]. Сказанное позволяет заключить, 
что наиболее подходящей для усвоения 
неродного языка (РЯ) у этих учащихся 
является когнитивная учебная стратегия 
– от синтеза к анализу. И это касается в 
том числе и плана усвоения грамматиче-
ского материала в целях корректного об-
щения на РЯ [13; 14; 16].

С позиции базовых принципов антро-
пологической лингводидактики нам уда-
лось выявить ряд специфических черт, 
касающихся как изучения РЯ в целом, так 
и формирования грамматического аспек-
та коммуникативной компетенции. 

Обучение РЯ в китайских вузах длит-
ся четыре года. Большинство учащихся 
приступают к изучению РЯ с нулевого 
уровня. Занятия по РЯ в китайских ву-
зах осуществляются в традиционном ре-
жиме: а) по видам речевой деятельности 
(РД): аудирование, говорение, чтение, 
письмо; б) по совершенствованию уров-
ня владения языком: развитие речи; в) по 
аспектам языка: занятия обычно делятся 
на лексику и грамматику; г) по функцио-
нированию языка в аспекте будущей про-
фессии: перевод и т. п.

Как правило, обучение грамматике 
обычно ведётся на первом и втором кур-
сах, в среднем – четыре учебных часа в 
неделю. Основные грамматические зна-
ния заложены в четырёх частях учебника 
«Восток» (авторы: Г. Шуфэнь, Л. Сумэй, 
Х. Мэй, Ч. Чаои) как основного учебника 
по преподаванию лексики и грамматики 
в китайских вузах (в нашем случае – в 
Синьцзянском университете). 

Наблюдение за учебным процессом 
в течение пяти последних лет показыва-
ет, что китайские вузы сталкиваются с 
рядом существенных затруднений, свя-
занных с формированием именно пра-
ктических умений и навыков. При этом в 
учебном процессе мы обнаруживаем су-
щественный разрыв в формировании, с 
одной стороны, грамматических умений 
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и навыков, с другой – умений коммуни-
кации. В результате при общении на РЯ 
китайские студенты допускают большое 
количество грамматических ошибок. 
Причинами не вполне эффективного об-
учения русской грамматике в китайской 
аудитории являются следующие:

1. Причины, связанные с особенностя-
ми «контактирующих языков» (РЯ и 
китайского), со способами презентации 
данных языков в учебном процессе, а так-
же с организацией тренировки РЯ в ки-
тайской аудитории. 

2. Причины, связанные с особенностя-
ми китайской культурной и образова-
тельной традиции, согласно которой в 
Китае определяющее место при общении 
занимает «старший», в нашем случае – 
преподаватель, который большую часть 
занятий объясняет грамматические пра-
вила. 

3. Причины, связанные с предпочтени-
ями письменных форм обучения, что при 
преподавании грамматики проявляется в 
выполнении однообразных письменных 
упражнений. 

Для того, чтобы представить, како-
го рода текстотека отбирается авторами 
учебников в целях выработки языковых /
грамматических умений, приведём следу-
ющий пример: «Челябинские мужики на-
столько суровы, что, купаясь в бассейне, 
создают цунами, а прыгая с вышки, осу-
шают бассейн» (пример из четвёртой ча-
сти учебника «Восток», написанного ки-
тайскими авторами и почти повсеместно 
используемого при обучении РЯ в КНР). 

В качестве нарушения основных линг- 
водидактических / методических прин-
ципов и положений назовём также нера-
циональную организацию учебного (грам-
матического) материала в программах, 
учебниках и учебных пособиях1. Так, в 
первой части учебника «Восток» (авторы: 
Г. Шуфэнь, Л. Сумэй, Х. Мэй, Ч. Чаойи) 

1	 Специальная программа по русскому языку в выс-
ших учебных заведениях. Руководящий комитет 
по преподаванию русского языка. Пекин, 2012. 
С. 3–78.

морфология занимает почти 90 процен-
тов от всего грамматического материала; 
студентам нужно овладеть склонением 
имён существительных, прилагательных, 
местоимений, спряжением и видами гла-
голов, а также глаголами движения за 
один учебный семестр. Однако во вто-
рой части снижается количество труд-
ных грамматических тем, конструкций 
и правил, студенты знакомятся только 
с некоторыми предлогами и придаточ-
ными предложениями. А в III–IV частях 
учебника снова встречаются самые важ-
ные грамматические темы, конструкции 
и правила, к тому же – с исключениями. 
Вследствие такого распределения учеб-
ного материала у студентов возникает 
ощущение отсутствия внутренней свя-
зи и грамматической целостности, что 
неизбежно приводит их (студентов) в 
замешательство, противоречит их холи-
стическому когнитивному «устройству», 
ослабляет их мотивацию и напрямую 
влияет на снижение эффективности ус-
воения грамматического материала.

Кроме вышесказанного укажем и ещё 
на одну, весьма важную (и для препода-
вателя, и для студента), причину. Так, на 
втором курсе перед китайскими студен-
тами стоит актуальная задача – успеш-
но выполнить государственный тест по 
РЯ. Данное тестирование для студентов 
очень важно, т. к. его результат прямо 
влияет на получение диплома при окон-
чании университета. Трудность выполне-
ния этого теста китайскими учащимися 
объясняется тем, что в его грамматиче-
ской части проверяются … грамматиче-
ские исключения. Для того, чтобы успеш-
но сдать этот экзамен (тест), студентам 
приходится много времени уделять вы-
полнению письменных упражнений. 
Приведём пример таких заданий, взятый 
из государственного теста:

Этой зимой мы _____ тренировались, 
_____ бездельничали.

(Варианты ответов: А. Столько, сколь-
ко; Б. Настолько, насколько; В. Не столь-
ко, сколько; Г. Столько, что).
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Данное исследование охватывает ши-
рокий круг проблем, ____ не все они реша-
ются на современном научном уровне.

(Варианты ответов: А. А; Б. Зато; 
В. Однако; Г. Иначе).

Работа над подобными заданиями от-
нимает у студентов очень много энергии 
и времени, однако обучающиеся нацеле-
ны на сдачу теста и поэтому изо всех сил 
трудятся. При этом времени на включе-
ние подобного языкового материала в 
общение ни у них, ни у преподавателей 
ресурсов уже не остаётся. 

На основе избранной методологии, а 
также собственного опыта преподавания 
грамматики и опыта коллег Синьцзянско-
го университета предлагаем некоторые 
способы реализации базовых принципов 
антропологической лингводидактики в 
отношении формирования грамматиче-
ского аспекта коммуникативной компе-
тенции:

1. В плане реализации антропологиче-
ского принципа.

Обучение китайских студентов РЯ (в 
целом), а также русской грамматике (в 
частности) является хорошей возможно-
стью реализации их экзистенциальных 
(жизненно насущных) потребностей, 
важнейшая из которых – подготовка ко 
взрослой жизни, к освоению выбранной 
профессии [1; 4]. В связи со сказанным 
учебный процесс по РКИ (в том числе и 
по его грамматике) реализуется в фор-
ме субъект-субъектной деятельности 
преподавателя и студентов по удовлет-
ворению именно экзистенциальных по-
требностей последних, составной частью 
данных (экзистенциональных) потребно-
стей является в том числе и потребность 
в коммуникации. 

2. В плане реализации коммуникатив-
ного принципа.

Формирование у китайских студентов 
коммуникативной компетенции в дея-
тельности общения на изучаемом языке 
(РЯ) невозможно без организации трени-
ровочных коммуникативных актов имен-
но в данном общении. При этом обратим 

внимание, что коммуникативная на-
правленность обучения осуществляется 
уже на стадии проектирования и самого 
учебного процесса в целом, и конкретных 
его занятий. В отношении грамматики 
данное проектирование осуществляется 
в выборе парадигмы представления учеб-
ного материала, а также реализации дан-
ной парадигмы как в учебном общении, 
так и в реальной коммуникации – МКК. 
Опыт лучших вузов в деле преподавания 
РКИ показывает, что в основе оптималь-
ной коммуникативно ориентированной 
методики формирования грамматиче-
ских навыков и умений лежит методика, 
базирующаяся на моделях, полученных в 
рамках функционально-коммуникатив-
ной грамматики [4; 14]. Данные модели 
и задают необходимую парадигму осу-
ществления учебных действий и взаимо-
действий при учебном общении / учеб-
ной МКК. 

3. В плане реализации когнитивного 
принципа.

Безусловно, сознание / языковое созна-
ние – тот феномен, к которому обращает-
ся любой сторонник реализации когни-
тивного принципа в обучении [1; 6; 9; 13; 
14; 16 и т. д.]. 

При обучении флективному РЯ реали-
зация когнитивного принципа требует не 
только учёта сознания / языкового созна-
ния учащегося (безусловно, заложенного 
родной этнокультурой и обогащённого 
культурой изучаемого языка) [3; 6; 12; 14], 
но и учёта типологических особенностей 
личности в целом, что, разумеется, ска-
зывается и на осуществлении когнитив-
ных стратегий, на работе основных (и не 
только) когнитивно-языковых механиз-
мов [13; 14; 16]. Понятно, такая основан-
ная на понимании педагогическая страте-
гия преподавателя, методиста приводит к 
организации целостного учебного про-
цесса, опирающегося на ресурс самой 
личности учащегося и направленного на 
планируемый результат [12; 13; 16]. 

Как известно, классическая схема 
построения урока учебника и, следова-
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тельно, практического занятия по РЯ для 
иностранцев (в том числе и китайцев) 
строится на педагогической стратегии от 
анализа – к синтезу. Однако эта класси-
ческая схема работает со сбоем примени-
тельно к правополушарным китайским 
обучающимся, тяготеющим к осуществ-
лению когнитивных стратегий от син-
теза – к анализу. В условиях же препо-
давания РЯ в вузах Китая эта проблема 
осложняется ещё и тем, что во многом 
учебный процесс по РЯ осуществляется 
весьма устаревшим грамматико-перевод-
ным методом, при котором хотя и задей-
ствовано сознание учащегося, однако это 
сознание работает на «плоских» схемах 
традиционной (некоммуникативной) 
грамматики, а не на моделях объёмной, 
ориентированной на коммуникативную 
ситуацию функциональной грамматики. 

Необходимо также подчеркнуть, что 
в традиционной лингводидактике (мето-
дике преподавания РКИ), к сожалению, 
бытует миф, что национально ориенти-
рованное обучение должно следовать 
принципу учёта родного языка учащего-
ся. Однако наш и теоретический, и пра-
ктический опыт показывает, что резуль-
таты контрастивных лингвистик можно 
использовать намного эффективнее, если 
следовать базовому когнитивному прин-
ципу, в соответствии с которым учебная 
деятельность (деятельность учебного об-
щения) опирается на общие в контакти-
рующих языках единицы [6; 14]. В нашем 
случае – в контактирующих китайском 
языке и РЯ. Это прежде всего единицы 
прагматического и семантического уров-
ней. И таких (общих, интегративных) 
единиц гораздо больше, чем единиц диф-
ференцирующих. 

Говоря о формировании грамматиче-
ских знаний, умений и навыков в рамках 
когнитивного аспекта создаваемой нами 
обучающей модели, мы вправе заклю-
чить, что грамматика когнитивна в прин-
ципе (как и в целом вся наша знаковая 
система – язык). Грамматика – продукт 
и строитель нашей когнитивно-комму-

никативной / культурно-исторической 
деятельности, нашего сознания. И особо 
ярко это проявляется в процессе обуче-
ния РКИ: во-первых, грамматика (как и 
язык в целом) – знакова (что мы уже от-
мечали ранее); во-вторых – именно грам-
матика образует не просто нашу «карти-
ну мира», а структурированную картину, 
что позволяет при рецепции оптимально 
отыскать нужную клеточку в сеточном 
пространстве нашего сознания [9; 14]; в-
третьих, грамматика позволяет, если опи-
раться на те или иные грамматические 
модели, создавать огромное множество 
разнообразных предложений / высказы-
ваний. К тому же, грамматика живуча и 
оптимистична: она не теряет своих пози-
ций, а наоборот, приобретает всё новые 
и новые способы для создания структу-
рированного, завершённого, целостного 
дискурса. 

При обучении грамматическому 
аспекту в условиях китайских вузов мы 
обычно предлагаем три этапа организа-
ции урока / занятия. Для примера возь-
мём целостный процесс обучения глаго-
лам движения с приставками.

Предварительная подготовка сту-
дентов к восприятию нового. Так, перед 
изучением глаголов движения с пристав-
ками мы, во-первых, сами изучаем всю 
новую (и старую) литературу по теме [8 
и др.]; во-вторых, даём учащимся задания 
для самостоятельной работы на повторе-
ние материала и систематизацию знаний 
(учащиеся повторяют всё, что изучали 
ранее, в том числе и лексические единицы 
(ЛЕ), обозначающие действия перемеще-
ния). Чтобы сориентировать учащихся и 
ограничить «круг» их действий, данную 
самостоятельную работу предлагаем вы-
полнить, опираясь на раздаточный мате-
риал с картинками в два ряда: в первом 
ряду – картинки с однонаправленными 
действиями-перемещениями; во втором –  
с разнонаправленными. В-третьих, в 
письменном виде формулируем вопро-
сы и задания (см.  ниже) и предлагаем 
подготовиться к устному ответу на них: 
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устно обучающиеся отвечают на занятии,  
причём преподаватель организует две 
команды, которые между собой соревну-
ются (здесь же студентам рекомендуется 
помогать друг другу в рамках одной ко-
манды):

1) Какие русскоязычные глаголы движе-
ния вы знаете? 

2) Назовите изученные глаголы движе-
ния по парам.

3) Проспрягайте 2–3  глагола (на ваш 
выбор), запомните правильные формы.

4) Выполните упражнения на пра-
вильное употребление глаголов однона-
правленного / разнонаправленного движе- 
ния. Объясните ваш выбор глагола и его 
формы (упражнения и задания даются на 
карточках). 

5) Посмотрите на схемы, демонстри-
рующие глаголы движения «идти-ходить» 
с приставками. Определите, какую кар-
тинку объясняют глаголы движения со 
следующими приставками: при- /у- ; во- /
вы- ; пере- /про- . Какие ещё приставки с 
глаголами движения Вы знаете? Приведи-
те примеры.

6) На самостоятельную работу дают-
ся упражнения и задания с привлечением 
различных ситуаций.

Введение нового материала может 
проводиться и в ином, более подходящем 
для китайских обучающихся варианте:

1. Показывается видео (например, 
отрывок из фильма), где употребляются 
глаголы движения (обычно это вызывает 
интерес и активизирует учащихся).

2. Определяется результат подготов-
ки студентов, студенты обобщают грам-
матический материал, задают вопросы 
по материалу, который для них оказался 
трудным. 

3. Преподаватель предлагает учащим-
ся работать со схемой (рис. 1). Просит 
их привести примеры на каждую из по-
зиций. В случае ошибок – корректирует 
ответы студентов, при необходимости – 
объясняет. 

Далее преподавателем в устной форме 
описываются разные ситуации, а студен-
ты находят для них (для ситуаций) нуж-
ные глаголы движения с приставками.

После всей проделанной работы сту-
дентам предлагается в письменной фор-
ме составить диалоги (каждой паре сту-
дентов даются свои, посильные для них, 
глаголы с приставками), затем препода-
ватель проверяет написанное и коррек-
тирует данную работу в индивидуальном 
режиме (с каждой парой студентов – в 
автономном режиме). Считаем, что такой 
способ весьма эффективен для развития 
у студентов умений включать изучаемый 
грамматический материал в актуальное 
коммуникативное взаимодействие. 

Рис. 1 / Fig. 1. Употребление приставок с глаголами движения / The use of prefixes with verbs of motion

Источник: данные авторов статьи.
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Поскольку наши учащиеся – будущие 
переводчики или преподаватели-руси-
сты, для них весьма полезными являются 
задания на перевод. Учебники предла-
гают перевести, например, следующую 
фразу: 

Ко мне из Шанхая приехал брат («Вос-
ток 2»).

Перевести это предложение для вто-
рокурсников, будущих переводчиков, не 
представляется трудным. В такой ситу-
ации преподаватель, задавая вопросы, 
несколько усложняет задание, выводя об-
учающихся из сферы перевода – в сферу 
коммуникации:

Когда ваш брат приехал из Шанхая? 
Почему он уезжал в Шанхай? На чём он 
приехал? Вы ездили встречать его?

И, разумеется, включает в занятие 
повторение, целью которого являются 
обобщение и закрепление усвоенного ма-
териала, а также включение изученного 

грамматического материала в РД (в рече-
вую деятельность). 

Одной из новых форм работы при 
формировании у китайских студентов 
необходимой для их коммуникации пре-
суппозиции является работа по созданию 
карты мышления. 

Карта мышления позволяет: а) повы-
сить творческие способности студентов; 
б) улучшить запоминание базового мате-
риала; в) избавиться от огромного коли-
чества лишней работы; г) тратить мень-
ше времени на запоминание ключевой 
информации.

Рассмотрим (рис. 2) карту мышления, 
созданную студентами при обобщении 
информации, связанной с употреблением 
глаголов движения с приставками.

Представленная карта мышления вы-
полнялась на двух языках, на ней обо-
бщены все изученные материалы, связан-
ные с глаголами движения, значениями 

Рис. 2. /  Fig. 2. Карта мышления / The map of thinking
Источник: данные авторов статьи.
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этих глаголов и их употреблением. При 
создании карты приводилось много кон-
кретных примеров, на её основе опреде-
лялись трудности в обучении.

Всё вышеуказанное позволяет сделать 
вывод, что успешное планирование це-
лостного учебного процесса – от отбора 
грамматического материала до включе-
ния в общение (в учебную и внеучебную 
МКК) – требует от преподавателя осу-
ществления многофакторной педагоги-
ческой стратегии управления учебным 
процессом, которую составляют: 1) на 
предварительном этапе: а) ориентиров-
ка на достижения в области преподава-
ния РКИ и отбор базовых принципов, 
на которых строится учебный процесс 
вне языковой среды; б) учёт типологи-
ческих, этнокультурно заданных, харак-
теристик личности учащихся; в) учёт ха-
рактеристик, связанных с культурными 
и образовательными традициями и кон-
струирование приемлемой обучающей 
модели; 2) на этапе непосредственной 
реализации в условиях китайских вузов: 
а) опора на личность учащегося с его 
экзистенциальной потребностью в ком-
муникативном взаимодействии с препо-
давателем; б) ориентировка в реальном 
учебном процессе и формируемые гибкие 
профессиональные умения при примене-
нии обучающей модели в практике пре-
подавания; в) опережающее, пошаговое, 
формирование пресуппозиции, обеспе-
чивающей учебную и внеучебную МКК 
с опорой на когнитивную стратегию уча-
щихся «от синтеза – к анализу». 

Результаты исследования и их обсу-
ждение сводятся к выводу, что обучение 
грамматике в китайских вузах имеет свои 
особенности, что связано прежде всего 
с выкристаллизовавшейся парадигмой 
обучения РКИ в китайских вузах: прави-
тельственными документами, учебными 
программами, учебниками, применя-
ющимися методиками обучения и т. д. 
С другой стороны, они связаны с психо-
логическими, заданными этнокультурой 

особенностями китайских студентов, 
включая и формирующую их культурно-
языковую среду. 

Построение лингводидактической 
модели формирования у китайских сту-
дентов встроенных в коммуникацию 
грамматических умений и навыков, дик-
туемых принципами антропологической 
лингводидактики, позволило: 

1. Непротиворечивым образом впи-
саться в государственную образователь-
ную парадигму обучения РКИ в условиях 
китайских вузов. 

2. Учесть личностные характеристики 
китайского учащегося, проявляющиеся в 
процессе учебного и внеучебного обще-
ния: 1) проактивность личности: сба-
лансированность интровертивных и экс-
травертивных качеств; 2) холистичность 
и, как результат, – выбор когнитивно-ре-
чевой стратегии «от синтеза – к анализу».

3. Смоделировать грамматический 
компонент как составную часть когни-
тивно-коммуникативного комплекса, 
обеспечивающего решение как текущих 
(учебных и внеучебных) коммуникатив-
ных задач, так и задач в ближайшей и 
дальнейшей перспективе. 

4. Трансформировать традиционную 
в китайской аудитории работу по исправ-
лению грамматических интерференцион-
ных ошибок в работу по предупрежде-
нию данных ошибок. 

5. Свести воедино (в одной обучаю-
щей модели) разнородные компоненты 
реального учебного процесса, заданного, 
с одной стороны, традиционной методи-
кой преподавания РКИ в условиях китай-
ских вузов, с другой – инновационной 
методикой, созданной на принципах ан-
тропологической лингводидактики. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Величайшим достижением современ-

ных коммуникативно-деятельностных 
методик преподавания РКИ стали вне-
дрённые в практику теоретические моде-
ли, в соответствии с которыми языковая 
компетенция (в том числе и грамматиче-
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ская) рассматривается в качестве состав-
ного компонента коммуникативной ком-
петенции. 

В условиях сегодняшнего дня, т. е. в 
условиях информационного «бума», в 
условиях нагромождения образователь-
ных подходов и диктуемых ими принци-
пов определяющую роль при достижении 
высокого качества обучения играет пра-
вильный выбор методологии, а в особен-
ности её базовых принципов. 

В данной работе при конструировании 
обучающей модели, отвечающей вызовам 
современности и пригодной для условий 
китайских вузов, мы опирались на такие 
базовые принципы антропологической 
лингводидактики, как антропологиче-
ский, коммуникативный и когнитивный, 
задающие соответствующие аспекты 
учебного процесса. Так, реализация ан-
тропологического принципа выстраивает 
учебный процесс в опоре на националь-
ную ЯЛ учащегося. В исследовании уста-
новлено, что наиболее значимыми каче-
ствами ЯЛ китайского учащегося в целях 
учебной и внеучебной МКК на РЯ явля-
ются: 1) проактивность личности; 2) пра-
вополушарность; 3) когнитивно-речевая 
стратегия от синтеза – к анализу. При 
реализации коммуникативного принци-
па учебный процесс нацелен на поэтап-
ное, поуровневое формирование комму-
никативной компетенции, являющейся 
условием осуществления учебной и внеу-
чебной МКК. Грамматический компонент 
при этом является частью усложняюще-
гося от этапа к этапу когнитивно-ком-
муникативного комплекса. Реализация 
когнитивного принципа предусматривает 
актуализацию и формирование когни-
тивно-речевой пресуппозиции, в содер-
жательном и операциональном планах 
обеспечивающей коммуникативное вза-
имодействие участников учебного и вне-
учебного общения. При этом встроенный 
в коммуникативные акты грамматиче-
ский компонент является, по своей сути, 
структурообразующим узлом пресуппо-

зиции, «языковой картины мира» обуча-
ющегося.

Всё сказанное отображает научную 
новизну исследования, заключающуюся 
в выявленных особенностях формиро-
вания грамматического компонента ком-
муникативной компетенции по русскому 
языку у китайских студентов, обучаю-
щихся в условиях Китая. Теоретическая 
значимость данного исследования состо-
ит в создании и применении в учебном 
процессе по русскому языку обучающей 
модели, предусматривающей формиро-
вание у китайских учащихся грамматиче-
ских умений и навыков как компонента 
учебной деятельности, заданной базовы-
ми принципами антропологической лин-
гводидактики. 

В практическом плане, учитывая 
сложность реализации сконструирован-
ной нами модели в учебном процессе, 
нами предложена многофакторная педа-
гогическая стратегия управления учеб-
ной деятельностью на русском языке в 
условиях китайского вуза. В чём мы и 
усматриваем практическую ценность ис-
следования. 

Итак, процесс обучения в соответст-
вии с избранной методологией, а также 
гуманистически ориентированное сти-
мулирование мотивации и инициативы 
учащихся в процессе коммуникативного 
взаимодействия преподавателя и студен-
тов, развитие их способностей и диалек-
тического мышления, дальнейшая работа 
по развитию у них сбалансированных 
интровертивных и экстравертивных ка-
честв личности, оптимистический взгляд 
на деятельность общения, МКК не только 
преодолевают трудности, существующие 
в обучении практической грамматике, не 
только помогают учащемуся совершенст-
вовать коммуникативно-языковые (в том 
числе и грамматические) навыки и уме-
ния, но в значительной степени приводят 
к максимальному раскрытию личностно-
го потенциала рассматриваемого контин-
гента учащихся. 

Дата поступления в редакцию 18.06.2023
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